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மகாகவி பாரதியாரின் பாஞ்சாலிசபதத்தில் நவரஸம் ஓர் வவளிப்பாடு 
ஆய்வுக்கண்ண ாட்டம் 

 

கலாநிதி தாக்ஷாயினி பரமணதவன் 

சிணர~;ட விரிவுரரயாளர் 

நடனநாடகத்துரை 

சுவாமி விபுலானந்தhஅழகியற் கற்ரககள் நிறுவகம் 

கிழக்குப் பல்கரலக்கழகம் 

இலங்ரக 

 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

கரல என்பது மனித வாழ்க்ரகயிரன ணமம்படுத்தும் ஒரு சாதனமாகும். இச்சாதனம் மனித 
உ ர்ச்சியிரன வவளிக்வகா ரும் ஒரு வடிவமாகும். இத்தரகய கரலகளில் உச்சக்கட்டத்ரதத் 
வதாட்ட ஒரு அறிஞணர நம் மகாகவி பாரதியார் ஆவார். நhட்டின் அழகு, இயற்ரகவளம், 
குழந்ரதகளின் வருங்காலநிரல, வபண்ரமயின் வதய்வீகம் என பல தரலப்புக்களில் பாடல்கள் 
கூறியுள்ளார். வபண்ர  வலிரமயுள்ள பிரரையாக வவளிப்படுத்திய வபருரம இவரரணய 
சாரும். ngண் டிரமத் தன்ரமரய ணவணராடு சாய்ப்பதற்காகணவ தன்னுரடய பாடல்கரள 
ஆயுதமாக பயன்படுத்திய வபருரம இவரரணய சாரும். இவUரடய பாஞ்சாலி சபதமானது 
மகாபாரதத்ரத ரமயப்படுத்திக் கா ப்பட்டாலும் வபண் எதிர்வகாள்ளும் துயரங்கரள 
ஒவ்வவாரு காப்பியத்திலும் வவளிக்வகா ர்ந்துள்ளார். ஏனணவ இவ்வாய்வானது காப்பியத்தின் 
ஊடாக வபண் டிரமத்தன்ரம, நவரஸங்களின் வவளிப்பாடு ணபான்ைவற்ரை 
வவளிப்படுத்துவணத இதன் தன்ரமயாகும்.  

திைவுச்வசாற்கள்: உ ர்ச்சி, காப்பியம், நவரஸம், சாதனம். 

ABSTRACT 

Art is a tool to improve human life. This form is a form of expression of human 
emotion. A scholar who attained the pinnacle of such arts was our Mahakavi Bharatiyar. 
He has written songs on many topics like the beauty of nature, the future of children, 
and the divinity of womanhood. He is credited with revealing the woman as a strong 
citizen. He is credited with using his songs as a weapon to eradicate slavery. Although 
her Panjali vow is centered on the Mahabharata, she has brought out the woes faced 
by women in every copy. Therefore, this style is meant to express femininity, expression 
of navarasams, through kappiyam etc. 

Key words: Feelings, Novels, Navarasa, Device. 
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முன்னுரர 

வதய்வ பக்திணயாடு ணதச பக்திரயயும் தூண்டி நமது தாய்நாடு வதய்வத்திற்கு ஈடானது என்ை 
உ ர்விரன உ ர்த்தும் வரகயில் மகாகவி சுப்ரமணிய பாரதியாரின் பாடல்கள் நமது கலாசார 
வடிவத்தில் ஓர் அழிவில்லாத உன்னத இடம்வபற்றுள்ளன. 

பாரதியாரின் பாஞ்சாலி சபதம் எனும் பரடப்பானது வியாசரின் மகாபாரதத்ரத 
அடிப்பரடயாக ரவத்ணத இக்காவியம் உருவாக்கப்பட்டது. எனணவ இவ்வாய்வானது 
அப்பாடலில் நவரஸங்கள் எவ்வாறு வவளிப்படுத்தப்படுகிைது என்பரத ரமயமாக ரவத்ணத 
ணநாக்கப்படுகின்ைது. 

 

பாஞ்சாலிசபதம் அறிமுகம் 

பாரதநாட்டின் தரலசிைந்த காவியத்தரலவன் ரவயகம் ணபாற்றும் சுப்ரமணிய பாரதியார். 
வியாசரின் பாரதக் கருத்ரதத் தழுவி இப்பரடப்ரப எமக்காக வழங்கியுள்ளார். பாரதி 
திருதராட்டினரன உயர்ந்த பண்புகளும், வீரமும் வகாண்டவராகவும், தனது மாமனின் 
வசவார்த்ரதகளுக்கு அடிபணிந்தவனாகவும், தீய பண்பின் உருவமாய் விளங்கும் 
துரிணயாதனரனயும் பாஞ்சாலி ஆகிய திவரௌபதியின் சூளுரரரய அடிப்பரடயாக ரவத்து 
“பாஞ்சாலி சபதம்” எனும் நல்ல தரலப்பில் காப்பியம் பரடத்துள்ளார். இப்பரடப்ரப தமிழ் 
அன்ரனக்கு அழகிய அணிகலனாக சூட்டியுள்ளார்.  

பாரதியின் பரடப்புகளில் “பாஞ்சாலி சபதம்” எனும் பரடப்பு மிக உன்னதமானது. பிைரரப் 
ணபான்று தம் கருத்திரனக் கூைாது தமக்ணக உரிய உண்ரம உ ர்ச்சி உந்தலுடன், காப்பியப் 
பாத்திரங்களாக ணவதாம் மாறி புதுரமயான பாணியில் இக்காப்பியத்ரத பரடத்து 
தம்முற்ணபாக்கான ணகாட்பாடுகரள வவளிப்படுத்தியுள்ளார்.  

“பாஞ்சாலி சபதம்” என்னும் பரடப்பில் வபண் டிரமரய தீவிரமாகக் கண்டித்தும் 
பாஞ்சாலிரய காப்பிய தரலவியாகவும், வதய்வீகத் தன்ரமயும், உயர்வும் வகாண்டவளாகவும், 
வீரமுள்ளவளாகவும் சித்தரித்துள்ளார். 

 

பாஞ்சாலி சபதம் முதல் இரண்டாம் பாகங்களின் உள்ளடக்கம் 

பாரதியின் “பாஞ்சாலி சபதம்” எனும் பரடப்பிரன ணநாக்குணவாமாயின் இது முதற்பாகம்> 
இரண்டாம் பாகம் என அரமந்திருக்கின்ைது. எளிய பதங்கள்> எளிய நரட> எளிதில் அறிந்து 
வகாள்ளக்கூடிய சந்தம்>வபாது ைனங்கள் விரும்பும் வமட்டு என அரனத்து சிைப்பம்சங்கரளயும் 
வகாண்டு விளங்குகின்ைது.  

முதற்பாகம் பிரம்ம துதியுடன் ஆரம்பமாகின்ைது. இதில் வநாண்டிச்சிந்து வரகயில் அரமயப் 
வபற்றிருக்கின்ைது. ணமலும் முதல் பாகத்தில் சரஸ்வதி வ க்கம் மற்றும் அரழப்புச்சுருக்கத்தில் 
அஸ்தினாபுர துரிணயாதனன் சரப> துரிணயாதனன் வபாைாரம>  துரிணயாதனன் சகுனியிடம் 
வசால்வது> சகுனியின் சதி >சகுனி திருதராட்டினரிடம் வசால்லுதல்> திரிதராட்டிரின் பதில் 
கூறுதல;> துரிணயாதனன் சினங் வகாள்ளுதல் துரிணயாதனன் தீவமாழி> திருதராட்டினன் பதில்> 
துரிணயாதனன் பதில்> சபா நிர்மா ம்> விதுரரன தூதுவிடல்> விதுரன் தூது வசல்லுதல்> 
விதுரரர வரணவற்ைல்> விதுரன் அரழத்தல்> தருமபுத்திரன் முடிவுரர> நால்வரும் சம்மதித்தல்> 
நால்வரும் சம்மதித்தல்>  பாண்டவர் பய மாதல்> மாரல வர் ரன (சூதாட்டச் சுருக்கம்)> 
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வாணிரய ணவண்டுதல்> பாண்டவர் வரணவற்பு> பாண்டவர் சரபக்கு வருதல்>  சூதுக்கு 
அரழத்தல்> தருமன் மறுத்தல்> சகுனியின் ஏச்சு> தருமனின் பதில்> சகுனி வல்லுக்கு 
அரழத்தல்> தருமன் இ ங்குதல்> சூதாடல்> நாட்ரட ரவத்தாடல் ணபான்ை 
தரலப்புகளுக்கான பாடல் அரமயப் வபற்றிருக்கின்ைது.  

அடுத்த இரண்டாம் பாகத்தில் பராசக்தி வ க்கம;> சரஸ்வதி வ க்கம்> விதுரன் 
வசால்லியதை;கு துரிணயாதனன் மறுவமாழி வசால்லுதல் (அடிரமச் சுருக்கம்) விதுரன் 
வசால்வது> சூது மீட்டுந் வதாடங்குதல்> சகுனி வசால்வது> சகாணதவரன பந்தயம் ரவத்தல்> 
நகுலரன இழத்தல்> வீமரன இழத்தல்> தருமன் தன்ரனத்தாணன பந்தயம் ரவத்திழத்தல்> 
துரிணயாதனன் வசால்வது> சகுனி வசால்வது> திவரௌபதிரய சூதில் வசமானது பற்றி வகௌரவர் 
வகாண்ட மகிழ்ச்சி> துரிணயாதனன் வசால்வது> திவரௌபதிரய துரிணயாதனன் மன்றுக்கு 
அரழத்து வரச் வசால்லியது பற்றி ைகத்தில் உண்டான அதர்மக் குழப்பம்> துரிணயாதனன் 
விதுரரன ணநாக்கி உரரப்பது> விதுரன் வசால்வது> துரிணயாதனன் வசால்வது> துச்சாதனன் 
திவரௌபதிரய சரபக்கு வகாண்டுவருதல்> திவரௌபதிக்கும் துச்சாதனனுக்கும் சமவாதம்> 
சரபயில் திவரௌபதி நீதி ணகட்டு அழுதல்> பீ~;மாச்சாரியார் வசால்வது> திவரௌபதி வசால்வது> 
வீமன் வசால்வது> அர்ஜீனன் வசால்வது> விதர் ன் வசால்வது> கர் ன் பதில், திவரௌபதி 
கண் னுக்குச் வசய்யும் பிரார்த்தரன, வீமன் வசய்த சபதம், அர்ைுனன் சபதம்இ,பாஞ்சாலி 
சபதம் என்னும் தரலப்புகளுக்கான பாடல் அரமயப் வபற்றிருக்கிைது.  

பாரதியாரின் “பாஞ்சாலிசபத” பாடல்களில் நவரசங்கள் மிகதத்ரூபமாகவும் வியக்கும் 
வரகயிலும் வவளிப்பட்டு நிற்கின்ைது. பாரதியார் தனது “சங்கீதவிசயம்” எனும் நூலில் 
நவரசங்கள் பற்றி மிகத் வதளிவாகவும், அழகாகவும் கூறியுள்ளார். அந்த வரகயில் நவரசங்கள் 
பற்றிய பாரதியாரின் கருத்து மிக உன்னதமானது. எனணவ பாரதநாட்டின் புகழ்வபற்ை 
சுரவவகாண்ட பாஞ்சாலி சபதம் பாடல்களிலும் நவரசங்கரளக் கா முடியும் என்பதில் 
ஐயமில்ரல. ணமலும் பாரதி “ரஸ உ ர்ச்சி இல்லாவிடில் கரலகள் நசிந்து ணபாகும்” என 
கூறுகின்ைார். 

 

சிருங்கார ரஸம் 

“படிமிரச இரசயுைணவ - நரட 

பயின்றிடுந் வதய்வீக மலர் வகாடிரயக் 

கடிகமழ்மின்னுரு ரவ - ஒரு 

கமனியக் கனவிரனக் காதலிரன 

வடிவுறுணபரடி ரக - இன்ப 

வளர்திரகச் சூதினில் பய ம் என்ணை 

வகாடியவர் அரவக்களத்தில் - அைக 

ணகாமகன் ரவத்திடல் குறித்துவிட்டான்” 

உலகின் புகழுடனும், வநறியுடனும் விளங்கும் வதய்வத்தன்ரமயுரடய பூங்வகாடி ம ம் வீசும் 
மின்னல் ணபான்ை வடிவத்தாரன வசால்லும் கனவிரன, காதரல ணபரழரக வடிவமாக 
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வகாண்டவரள என்பதின் ஊடாக பாஞ்சாலி தரலவி திவரௌபதியின் காதல் அன்பின் 
வவளிப்பாடாக சிருங்காரஸம் கா ப்படுகின்ைது.  

 

 

ஹாஸ்ய ரஸம் 

“ணபாரினில் யாரன விழக்கண்ட - பல 

பூதங்கள் நாய்நரி காகங்கள் - புரல 

ஓர் கழுவகன் றிரவவயல்லாம் - தம 

துள்ளங் களிவகாண்டு விம்மல்ணபால் - மிகச் 

சீரிய வீமரன சூதினில் - அந்த 

தீயர் விழுந்திடக் கா லும் - நின்று 

மார்பிலுந் ணதாளிலுங் வகாட்டினார் - கள் 

மண்டிக் குதித்வதழுந் தாடுவார்” 

ணபார்க்களத்தில் யாரன விழுதரல கண்ட பல பூதங்கள் நாய், நரி, காகங்கள் புலால் விரும்பும் 
கழுகு என இரவயரனத்தும் மனதில் மகிழ்ச்சி வகாண்டு விம்முதல் ணபால் மிகச் சிைந்த 
வீமரனச் சூதினால் அந்த தீயவர்கள், தாயகமாக விழுந்திடக் கண்டதும், நின்று மார்பிலும,; 
ணதாளிலும் வகாட்டிக்வகாண்டு களிப்பு மிகுந்து குதித்து எழுந்து ஆடினர் என்பதின் 
வவளிப்பாடாக அவ்விடத்தில் ஹாஸ்ய ரஸம் கா ப்படுகின்ைது.  

“என்று பலவசால்லு வான் - துரிணயா தனன் 

எண்ணி எண்ணிக் குதிப்பான்: 

குன்று குதிப்பது ணபால் - துரிணயா தனன் 

வகாட்டிக் குதித்தாடு வான் 

மன்று குழப்பமுற் ணை – அவர் யாவரும் 

வரகவதாரக வயான்று மின்றி 

அன்று புரிந்தவதல்லாம் - என்ைன் பாட்டிணல 

ஆக்கல் எளிதாகு ணமா?” 

எனத் துரிணயாதனன் பலவற்ரைக் கூறினான். நிரனத்து நிரனத்து குதிப்பானாயின் எனும் ணபாது 
அங்கு ஹாஸ்ய ரஸமானது ணதாற்ைம் வபற்றுக் கா ப்படுகின்ைது. 
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கரு ா ரஸம் 

“துச்சா தனனிதரனச் வசால்லினான். பாஞ்சாலி 

அச்சா, ணகள் மாதவிலக் காதலா ணலாராரட 

தன்னி லிருக்கின்ணைன். தார்ணவந்தர்வபாற்சரப முன் 

என்ரன யரழத்தல் இயல்பிரல அன்றியுணம” 

துச்சாதனன் இதரனக் கூறினான். திவரௌபதி “தந்ரதணய ணகள்! மாதவிடாய் ஆனதினால் 
ஓராரடயுடன் உள்ணளன். மாரல அணிந்த மன்னர்கள் வீை;றிருக்கும் அழகிய அரவக்கு முன்னர் 
என்ரன அரழத்தல் முரையாகாது. என்று கூறுவதன் வவளிப்பாடாக திவரௌபதியின் துன்ப நிரல 
கண்டு தந்ரதக்கு ஏற்ை ணசாகத்தின் வவளிப்பாடாக கருர  ரஸம் ணதான்றுகின்ைது. 

“விம்மி அழுதாள் விதிணயா க வணர 

அம்மி மிதித்ணத அருந்ததிரயக் காட்டிவயரன 

ணவதச் சுடர்த்தீமுன் ணவண்டி ம ஞ் வசய்து 

பாதகர் முன் இந்நாள் பரிசழிதல் காண்பீணரா? 

என்ைாள், விையனுடன் ஏறுதிைல் வீமனுணம 

குன்ைா மணித்ணதாள் குறிப்புடணன ணநாக்கினார் 

தருமனும்மற் ைாங்ணக தரலகுனிந்து நின்றிட்டான்” 

திவரௌபதி ணதம்பியழுதனன் க வணர இது ஊழ்விரனணயா அம்மp மிதித்து அருந்ததி 
நட்சத்திரத்ரதக் காட்டி, சுடும் ணவள்ளித் தீ முன்னர் என்ரன விரும்பி ம ந்து வகாண்டு 
வபரும் பாவமுரடயவர்கள் முன்பு இந்நாளில் வபருரம அழிவதரனப் பார்ப்பீணரா? என்ைனள். 
இவ்வாறு கூறுவதன் வவளிப்பாடாக திவரௌபதியின் மனத் துக்கத்தின் வவளிப்பாடாக கருர  
ரஸம் ணதான்றுகிைது. 

“ஆரட குரலவுற்று நிற்கிைாள் - அவள் 

ஆவவன ைழுது துடிக்கிைாள் - வவறும் 

மாடு நிகர்த்த துச்சாதனன் - அவன் 

ரமக்குழல் பற்றி யிழுக்கிைான் - இந்தப் 

பீரடரய ணநாக்கினன் வீமனும் - தரர 

மீறி எழுந்தது வவஞ்சினம ; துயர் 

கூடித் தருமரன ணநாக்கிணய - அவன் 

கூறிய வார்த்ரதகள் ணகட்பீணரா?” 

 ஆரட அவிழ்ந்து நிற்கின்ைாள் திவரௌபதி ஆ என அலறித் துடிக்கிைாள். வவறும் மாட்டுக்கு 
ஒப்பான துச்சாதனன் அவளுரடய ரமணபால் கரிய கூந்தரல பிடித்து இழுக்கிைான். வீமனும் 
இந்த இழிச் வசயரலக் கண்டான். வகாடிய சினம் கரரகடந்து ணதான்றியது. துயர்மிகுந்த 
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தருமரனக் கண்ணுற்று என்பதன் ஊடாக திவரௌபதி நிரலகண்டு ஏற்பட்ட கவரல தர்மனின் 
மனதில் ஏற்பட்ட ணகாபத்தின் வவளிப்பாடாக கருர  ரசம் வவளிப்படுகின்ைது. 

 

வீரரஸம் 

“துரிணயாத னப்வபயரான் - வநஞ்சத் 

துணிவுரடயான், முடி பணி வறியான், 

‘கரிணயா ராயிரத் தின் - வலி 

காட்டிடுவான்’ என்ைக் கவிஞர் பிரான் 

வபரிணயான் ணவத முனி - அன்று 

ணபசிடும் படி திகழ் ஆதாள்வலிணயான் 

உரிணயார் தாவமனினும் - பரகக் 

குரிணயார் வரகக்கு தமக்கு வவந் தீயரனயான்” 

துரிணயாதனன் என்னும் வபயரிரன வகாண்டவன; மனதில் உறுதி உரடயவன், தரல 
வ ங்குதல் அறியாதவன; ஆயிரம் யாரனகளின் வலிரமரய காட்ட வல்லவன் என்று கவிஞர் 
பிரானாகிய ணவதவியாசர் என்னும் முனிவர் என்று புகழ்ந்து ணபசிய விளங்குகின்ை ணதாள் 
வலிரம வபற்ைவன். உரிரமயுரடய அரசர்கள் எனினும் தன்னிடம் பரகரம 
வகாண்டவர்களுக்கு வகாடிய தீரயப் ணபான்ைவன் என்பதின் ஊடாக அவனின் ரதரியத்தின் 
வவளிப்பாடாக வீர ரஸம் வவளிப்படுகின்ைது.  

மாரலகள் புரண்டரச யும் வபரு 

வரரவயனத் திரண்டவன் ணதாளுரட யார் 

ணவரலயும் வாளிரனயும் - வநடு 

வில்ரலயுந் தண்ரடயும் விரும்பிடு வார் 

காரலயும் மாரலயிலும் - வரக 

காயந்தி;டு வதாழில் பல பழகிவவம் ணபார் 

நூரலயும் ணதர்ச்சி வகாள்ணவார் - கரி 

நூறிரனத் தனிநின்று வநாறுக்கவல்வார்” 

மலர்மாரலகள் புரண்டு அரசகின்ை வபரிய மரல என்று வசால்லுமாறு திரண்ட வலிரமயான 
ணதாள்கரளயுரடயவர்கள். ணவல், வாள் நீண்டளவில் கரத ஆகிய ணபார்க் கருவிகரள 
விரும்புகின்ைவர்கள். காரல, மாரல ஆகிய இரு ணவரளகளிலும் பரகவர்கரள அழிக்கும் 
ணபார்த் வதாழில்களில் பயிற்சி வபற்றுக் வகாடிய ணபார் நூரலயும் கற்றுத் ணதர்ந்து நூறு 
யாரனகரளத் தனித்து நின்று அழிக்க வல்லவர்களும் என்பதின் ஊடாக அஸ்தினாபுர 
அரசர்களின் ரதரியம், மனவலிரம, உடல் பலம் என்பவற்றின் வவளிப்பாடாக வீரரஸம் 
வவளிப்படுகின்ைது. 
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“தந்ரதவசால் வநறிப்படி ணய - இந்தத் 

தடந்ணதாள் மன்னவன் அரசிருந்தான் 

மந்திர மு ர் வபரி ணயார் - பலர் 

வாய்த்திருந்தார் அவன் சரபதனிணல 

அந்தமில் புகழுரட யான் அந்த 

ஆரிய வீட்டுமன் அைம் அறிந்ணதான் 

வந்தரன வபறுங்குரணவார் - பழ 

மரைக்குல மைவர்கள் இடுவவராணட 

தன் தந்ரத திருதராட்டினன் வசான்னவாறு இப்வபரிய ணதாள்கரள உரடய அரசனாகிய 
துரிணயாதனன் அரசாட்சி புரிந்தான். என்பதின் ஊடாக துரிணயாதனனின் பலத்தின் 
வவளிப்பாடாக வீரரஸம் வவளிப்படுகின்ைது. 

வரௌத்திர ரஸம் 

“எண்ணிலாத வபாருளின் குரவயும் 

யாங்க ணுஞ்வசலுஞ் சக்கர மாண்பும் 

மண்ணிவார்க்கும் வபைலர் தாணமார் 

வார்கடை ;வபருஞ் ணசரனயு மாங்ணக 

விண்ணி விந்திரன் துய்ப்பன ணபான்று 

ணவண்டு மின்பமும் வபற்ைவ ணளனும் 

கண்ணி லாத்திரித ராட்டினன் ரமந்தன் 

காய்ந்த வநஞ்சுடன் எண்ணுவ ணகளீர்” 

 எண்ணிலாத வபாருள்களின் குவியல்கரளயும் எங்கும் வசல்லத்தக்க ஆஞ்ஞா சக்கரத்தின் 
மாட்சியும், உலகில் எவருக்கும் கிரடத்தற்கரிய நீள் கடல் ணபான்ை வபரிய பரடயும், 
விண்ணுலகில் இந்திரன் அனுபவிப்பன ணபான்று ணவண்டிய இன்பங்கரள அரடந்தவன். 
எனினும், கண்களற்ை திருதராட்டினன் மகன் (துரிணயாதனன்) சினங் வகாண்ட வநஞ்சத்துடன் 
என்பதின் ஊடாக துரிணயாதனன் பஞ்சபாண்டவர்கள் மீது வகாண்ட வபாைாரமயின் 
வவளிப்பாடாக வரௌத்திர ரசம் வவளிப்படுகின்ைது. 

ஆயிரம் முடிணவந் தர – பதி 

னாயிர மாயிரங் குைநிலத் தார் 

மாயிருந் நிரைவகா ர்ந்ணத - அங்கு 

ரவத்ணதார் வரிரசரய மைந்திட ணவா? 

தூயிரழ யாரடகளுடன் - மணித் 

வதாரடயலும் வபான்னுவமார் வதாரகப்படுணமா? 
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ணசயிரழ மடவாரும் - பரித் 

ணதர்களும் வகாடுத்தவர் சிறுவதாரக ணயா” 

பாரத நாட்டின் கண்ணுள்ள பயனுள்ள முடி மன்னர்கள் அரனவருக்கும் ணபரரசன் என்று 
நாரதர் முதலிய முனிவர்கள் வருரக புரிந்து அரமத்திட அத் தருமன் வசல்வனாகிய அந்த 
யாகத்ரத வசய்தான். கள்வனாகிய அந்த யாதவர் குலத்தவன் (கண் ன்) வசால்லுகின்ை 
ஆய்வுரரயும் தம்பியர்களின் ணதாள் வலிரமயும் வீரமற்ை தருமரன ணவந்தர்கள் அரனவருக்கும் 
முதல்வன் என நியமித்தன என்று துரிணயாதனன் கூறுவதன் ஊடாக பாண்டவர்கள் மீது அவன் 
வகாண்ட வபாைாரமயின் வவளிப்பாடாக வரௌத்திர ரஸம் வவளிப்படுகின்ைது. 

“வநஞ்சத்துள்ணளார் வபாைாரம எனுந் தீ 

நீள்வதால் உள்ளம் வநக்குருகிப்ணபாம் 

மஞ்சள் ஆண்ரம மைந்திண்ரம மானம் 

வன்ரம யாவும் மைந்தன னாகிப் 

பஞங்ரச யாவமாரு வபண்மகள் ணபாலும் 

பாலர் ணபாலும் பரிதவிப் பானாய் 

வகாஞ்ச - ணநரத்திற் பாதகத் ணதாடு 

கூடி ணயஉை வவய்திநின் ைானால்” 

மனத்துள் ஒரு வபாைாரமவயன்னும் தீ மிகுவதால் மனம் வநகிழ்ந்து உருகி, ரமது என்னும் 
ஆண்ரம, வீரம், வலிரமயான உ ர்ச்சி, மனவலிரம யாவும் மைந்தனனாக வறுரமயுற்ை 
வபண்வ ாருத்திரயப் ணபால், சிறுவர் ணபான்று வருந்துவானாகிச் சிறிது ணபாதில் வபரும்பாவ 
(மனத்துடன்)த்ணதாடு கூடி அதணனாடு உைவு வகாண்டவனாயினன். என்பதின் ஊடாக 
துரிணயாதனனின் உச்சக்கட்ட ணகாபத்தின் வவளிப்பாடாக வரௌத்திர ரஸம் வவளிப்படுகின்ைது.  

“ணதவி திவரௌபதி வசால்வாள் ஓம் 

ணதவி பராசக்தி ஆர  யுரரத்ணதன் 

பாவி துச்சாதனன் வசந்நீர் அந்தப் 

பாழ் துரிணயாதனன் ஆக்ரக இரத்தம், 

வமவி இரண்டும் கலந்து – குழல் 

மீதினிற் பூசி நறுவநய் குளித்ணத 

சீவிக் குழல் முடிப்ணபன் யான் - இது 

வசய்யும் முனணன; முடிணய வனன்றுரரத்தாள்” 

 திவரௌபதி வசால்வாளாயின் ஓம் ணதவியாகிய பராசக்தியின் மீது ஆர யிட்ணடன். பாவியாகிய 
துச்சாதனனுரடய சிவந்த குருதிநீர் அப்பாழ்பட்ட துரிணயாதனன் உடலில் உள்ள குருதி ஆகிய 
இரண்டிரனயும் வபாருந்தச் வசய்து கலந்து கூந்தலுக்குப் பூசி நறும  வநய்யில் குளித்து 
கூந்தரல முடிணயன் என்பதன் ஊடாக திவரௌபதியின் ணகாபத்தின் வவளிப்பாடாக வரௌத்திர 
ரஸம் வவளிப்படுகின்ைது. 
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பயானக ரஸம் 

“கள்ளச் சகுனியும் இங்கணன - பல 

கற்பரன வசால்லித்தன் உள்ளத்தின் - வபாருள் 

வபாருள் பகட்டுதல் ணகட்ட பின் - வபருங் 

ணகாபத்ணதாடு திருதராட்டினன், அட 

பிள்ரளரய நாசம் புரியணல - ஒரு 

ணபவயன நீ வந்து ணதான்றினாய்! வபரு 

வவள்ளத்ரத புல்வலான் வைதிர்க்கு ணமா? இன 

ணவந்தரர நாம் வவல்லலாகுணமா?” 

இவ்வாறு திருட்டு சகுனியும் கற்பரனயாகப் பலவற்ரை தன் மனப் வபாருரள ஏற்றுக் வகாள்ளப் 
புை ணவடமாகக் கூறியதரனக் ணகட்ட பிைகு, வபருஞ்சினத்துடன் திருதராட்டினன் அட 
பிள்ரளரய அழித்ததற்காகணவ நீ ஒரு ணபயாக வந்து ணசர்ந்தாய்.நாம் வவல்ல முடியுணமா?; 
என்பதன் மூலம் திருதராட்டினனின் மனதில் ஏற்படும் அச்சத்தின் வவளிப்பாடாக பயானக ரஸம் 
வவளிப்படுத்தப்படுகின்ைது.  

‘ஆரியர் வசய்வாணரா? இந்த 

ஆண்ரம யிலாச் வசயல் எண்ணுவாணரா? 

பாரினில் பிைருரடரம – வவஃகும் 

பதரிரனப் ணபாவலாரு பதருண்ணடா 

ணபரியற் வசல்வங்களும் - இரசப் 

வபருரமயும் எய்திட விரும்புதிணயல் 

காரியம் இதுவாணமா? என்ைன. 

காரள யன்ணைா? இது கருதலடா? 

உயர்ந்ணதார் வசய்வார்கணளா? இந்த வீரமற்ை வசயரலக் கருதுவார்கணளா? உலகின் பிைர் 
வசாத்துக்குப் ணபராரசப்படும் பதரரப்ணபால் ஒரு பதர் உண்ணடா? வபரிய வசல்வங்களும் 
புகழாகிய வபருரமயும் அரடய விரும்புணவாமாயானால் வசய்யத்தக்க வசயல் இது (சூது) 
ஆகுணமா? எனக் கூறுவதன் ஊடாக அவன் மனதில் எழுந்த வபரும் அச்சத்தின் வவளிப்பாடாக 
பயானக இரஸம் ணதான்றுகிைது. 

 

பீபத்ஸரஸம் 

“நாயகர் தாந்தம்ரமத் ணதாற்ைபின் - என்ரன நல்கும் 
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உரிரம அவர்க்கில்ரல – புரலத் 

தாயத்தி ணவலிரலப் பட்ட பின் என்ன 

சாத்திரத் தாவலரனத் ணதாற்பார்? அவர் 

தயாத்தி ணலவிரலப் பட்டவர் புவி 

தாங்குந் துருபதன் கன்னி நான் நிரல 

சாயப் புரலத் வதாண்டு சார்ந்திட்டால் பின்பு 

தார முரடரம அவர்க்குண்ணடா? 

க வர் தம்ரம ணதாற்ை பிைகு என்ரன அடிரமயாக அளிக்கும் உரிரம அவருக்கு இல்ரல. 
புன்ரமயான தாயத்தில் விரலக்கு விற்றுக் வகாண்ட பிைகு எந்த சாத்திரத்தின் முடிரவக் 
வகாண்டு என்ரன ணதாற்ைார்? அவர் தாயத்தால் விரலக்கு ணபானவர் நாட்ரடத் தாங்கும் 
துரபத மன்னனுக்கு மகள் நான் நிரலரம மாை இழிந்த அடிரமப் பணி வபாருந்திய பிைகு 
மரனவியாகிய வசாத்துரிரம அவர்களுக்கு உள்ளணதா? என்பதன் ஊடாக திவரௌபதி பாண்டவர் 
மீது வகாண்ட அருவறுப்பின் வவளிப்பாடாக பீபத்ஸ ரசம் வவளிப்படுகின்ைது. 

“பாண்டவர் ணதவி யிருந்தணதார் - மணி 

ரபங்கதிர் மாளிரக சார்ந்த னன் - அங்கு 

நீண்ட துயரில் குரைந்து ணபாய் - நின்ை 

ணநரிரழ மாதிரனக் கண்டனன் - அவள் 

தீண்டரல வபண்ணி ஒதுங்கினாள் - இவன் 

ஆண்டரக யற்ை புரலய வனன்று - அவள் 

அச்சமிலா வததிர் ணநாக்கிணய” 

பாண்டவர்களின் பத்தினி இருந்த அழகிய பசிய ஒளிவபாருந்திய மாளிரகரய அரடந்தான். 
அங்கு வபருந்துயரத்தில் மனம் ணசார்ந்திருந்த ணநரிரழயாகிய திவரௌபதிரய கண்டான். அவன் 
தன்ரன வதாடுவவதனக் கருதி அவள் ஒதுங்கினாள். இதன் மூலம் துச்சாதனன் மீது திவரௌபதி 
வகாண்ட வவறுப்பின் வவளிப்பாடாக பீபத்ஸரஸம் வவளிப்படுகின்ைது 

அற்புத ரஸம் 

“மஞ்சளும் மாமனும் ணபாயின பின்னர் 

மன்னன் விரனஞர் பலரர அரழத்ணத 

பஞ்சவர் ணவள்வியில் க  ;டது ணபாலப் 

பாங்கினுயர்ந்தணதார் மண்டபஞ் வசய்வீர் 

மிஞ்சு வபாருளாதாற் காற்றுவான் என்ைான் 

மிக்க உவரகணயா டாங்கவர் வசன்ணை 

கஞ்ச மலரிற் கடவுள் வியப்பக் 
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கட்டி நிறுத்தினர் வபாற்சரப ஒன்ணை” 

மகனாகிய துரிணயாதனனும், மாமனாகிய சகுனியும் வசன்ைபிைகு திருதராட்டிரன் கட்டடக் 
கரலஞர் பலரர அரழத்து பாண்டவர்களுரடய ணவள்வியில் பார்த்தது ணபால் உயர்ந்த 
தன்ரமயில் அரமந்த மண்டபம் அரமப்பீராக! அதற்கு மிக்க வபாரரளச் வசலவிடுணவன் 
என்ைான். வசந்தாமரர மலரில் வீற்றிருக்கும் நான்முகன் வியப்பரடயும் படியான அழகியணதார் 
அரவ மண்டபம் அரமத்தனர். என்பதன் ஊடாக வியப்பின் வவளிப்பாடான அற்புதரஸம் 
வவளிப்படுகின்ைது. 

“நீல முடி தடித்த பல மரலணசர் நாடு 

நீரமுதவமன பாய்ந்த நிரம்பும் நாடு 

ணகாலமுறு பயன் மரங்கள் வசறிந்து வாழும் 

குளிர்காவுஞ் ணசாரலகளுங் குலவு நாடு 

ஞாலவமல்லாம் பசியின்றி காத்தல் வல்ல 

நன் வசய்யும் புன் வசய்யம் நலமிக்ணகாங்கப் 

பாலாரடயும், நறுவநய்யும், ணதனுமுன்ன 

பண் வர் ணபால மக்கவளல்லாம் பயிலும் நாடு” 

 நீலவண்  ணமகங்கரள முடிகளாக அணிந்துள்ள பல அரவகரளக் வகாண்ட நாடு. அமுதம் 
ணபால் நீர் பாய்ந்து நீர்வளம் நிரம்பிய நாடு பல வடிவங்களிலான பயன்தரும் மரங்கள் 
வசறிவுடன் வாழும் தண்ணிய பூஞ்ணசாரலகள் குலவுகின்ை நாடு உலகத்து உயிர்கவளல்லாம் பசி 
நீக்கியிருக்க காக்கும் திைன் உரடய நன்வசய் நிலங்களும் புன்வசய் நிலங்களும் நன்கு மிதந்து 
உயர்வும் பால் அரடயும் நறும ம் வபாருந்திய வநய்யும் ணதனும் உண்டு. இரசவார்கள் ணபால 
மக்கள் அரனவரும் இரசக் கரலரய பயிலும் நாடு எனக் கூறுவதும் ஊடாக வியப்பின் 
வவளிப்பாடாக அற்புத ரசம் ணதான்றுகின்ைது. 

 

 

சாந்த ரசம் 

ஐயணகா இரத யாவதனச் வசால்ணவாம்? 

அரசனானாவார் வசய்குவ வதான்ணைா? 

வமய்ய தாகவவார் மண்டலத் தாட்சி 

வவன்று சூதின் வாளும் கருத்ணதா? 

ரவயம் இஃது வபாறுத்திடுணமா? பழி மக்காள் 

துய்ய சீர்த்தி மதிக்குல ணமா நாம்? 

தூ! வவன் வைண்ணி விதுர்னும் வசால்வான்.” 
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ஐணயா! இரத என்னவவன்று வசால்ணவாம்? மன்னர்கள் வசய்யத்தக்க ஒன்ைா? உண்ரமயாக ஒரு 
(நாட்டு பிரிவாகிய) மண்டலத்தின் ஆட்சிரயச் சூதின் மூலம் வவன்று ஆட்சி 

வசய்யும் எண் ணமா? உலகத்திலுள்ள உயர்ந்ணதார் இதரன வபாறுத்துக் வகாள்வார்கணளா? 
ணமலுலகம் வபாறுத்துக்வகாள்ளுணமா? பழி வகாண்ட மக்கான் தூய்ரமயான சிைப்பிரனயுரடய 
சந்திர குலத்தவர்கள் நாம்? தூ! என்று விதுரர் ஏளனம் வசய்து புகன்ைனர் என்பதின் ஊடாக 
தருமனின் வபாைாரமயின் வவளிப்பாடான சாந்த ரஸம் வவளிப்படுகின்ைது. 

முடிவுரர 

 ரஸம் என்பது ‘ரஸ’ என்ை விரன வடிவிலிருந்து பிைந்தது. இச்வசால் ஆழமான 
அனுபவம் ஒன்றிரனணய குறிக்கும். ஆழகின் துய்பின் பிரிக்க முடியாத ஓர் உ ர்வாகும். 
உலர்ந்த விைகினுள் அக்கினி வியாபித்துள்ளது ணபால இப்பாடல்களில் ரஸமானது 
வியாபித்திருக்கும். இவ் ரஸ உ ர்விரன பரதமுனிவணர முதன்முரையாக இவ் ரஸக் 
வகாள்ரகரய விளக்கினார். ரஸங்கள் ஒன்பது வரக என தற்ணபாது கூைப்படுகிைது. இந்த 
ரஸங்களின் ணதாற்ைம் பற்றி பரத முனிவர் தனது நாட்டியசாஸ்திரத்தில் கூறுகிைார்.  

 பாரதியாரின் பாஞ்சாலிசபத பாடல்களில் நவரஸங்கள் நிரைந்ணத கா ப்படுகின்ைன. 
இவ் ரஸங்களின் வவளிப்பாடு ரஸக்கடலிணல மூழ்கி ஆராய்ந்த ணபாது இரவ உ ர்வு பூர்வமாக 
வவளிப்படுகின்ைணதாடு ரஸங்களான ஸ்ருங்காரம், ஹாஸ்யம், கருர , வரௌத்திரம், வீரம், 
பயானகம், பீபத்ஸம், அற்புதம், சாந்தம் என்பன இப்பாடல்களின் மூலம் உடலில் ஒரு 
சடுதியான மாற்ைத்திரன ஏற்படுத்தி விடுகின்ைரமரய அறிய முடிகின்ைது.  

 ணமலும் பாரதியாரின் பாஞ்சாலி சபத பாடல்கள் ஒரு மகத்துவமான வபண்ணின் அழகு, 
கருர , ணகாபம், பஞ்சபாண்டவரின் நிரல, துரிணயாதனனின், சகுனியின் சூழ்ச்சி 
என்பனவற்ரையும் ரமயப்படுத்தி பாடியதனால் வீரம், வரௌத்திரம் ணபான்ை ரஸங்கள் மிரகயாக 
வவளிப்படுகின்ைது. பாரதி தான் பாடிய பாடல்களில் தான் கதாபாத்திரமாக மாறி 
பாடியரமயால் ரஸங்கள் மிரகயாக வவளிப்பட்டு நிற்கின்ைது. ஏரனய ரஸங்களின் 
உ ர்வுகரளயும் புலப்படுத்துவனவாக இப்பாடல்கள் அரமகின்ைது. இதன் மூலம் பாரதியாரின் 
பாஞ்சாலி சபத பாடல்களில் அதிகமான ரஸ வவளிப்பாடு கா ப்படுகின்ைது என்பரத 
ஆழமாக அறியக் கூடியதாக உள்ளது. 
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